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TECHNISCHE MITTEILUNG NR. OSB36-58/1
ERSETZT TM 58

SERVICE BULLETIN NO. OSB36-58/1
SUPERSEDES SB 58

I.  TECHNISCHE ANGABEN

1.1  Kategorie

Optional.

1.2  Betroffene Flugzeuge

HK 36 TC, HK 36 TTC:
alle Werknrn., die in Rußland registriert wer-
den sollen.

1.3  Dringlichkeit

Vor Ausstellung eines russischen Lufttüchtig-
keitszeugnisses.

1.4  Gegenstand

Forderungen für den Import nach Rußland.

1.5  Anlaß

Spezielle Forderungen für den Betrieb unter
russischer Registrierung.

1.6  Zusätzlich geltende Unterlagen

Arbeitsanweisung Nr. 25, Rev. 2.

1.7  Genehmigung

Die Informationen oder Anweisungen in die-
sem Dokument beziehen sich auf Ände-
rungsmitteilung Nr. OÄM 36-201, welche auf
Grundlage des JAA Design Organization
Approval No. MOT JA-01 genehmigt wurde.

Die technischen Informationen in diesem
Dokument sind auf Grundlage des JAA De-
sign Organization Approval No. MOT JA-01
genehmigt worden.

I.  TECHNICAL DETAILS

1.1  Category

Optional.

1.2  Airplanes affected

HK 36 TC, HK 36 TTC:
all serial numbers to be registered in Russia.

1.3  Time of compliance

Prior to the issuance of a Russian Certificate
of Airworthiness.

1.4  Subject

Import requirements to Russia.

1.5  Reason

Special requirements for the operation under
Russian register.

1.6  Concurrent documents

Work Instruction No. 25, Rev. 2.

1.7  Approval

The information or instructions contained in
this document relate to Design Change Advi-
sory no. OÄM 36-201 which has been ap-
proved under the authority of JAA Design
Organization Approval No. MOT JA-01.

The technical information contained in this
document has been approved under the au-
thority of JAA Design Organization Approval
No. MOT JA-01.
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1.8  Maßnahmen

1. Technische Änderungen gemäß Arbeits-
anweisung Nr. 25, Rev. 2 oder höher
durchführen.

2. Flugzeug mit Winterkit gemäß TM 53,
letzgültige Ausgabe, ausrüsten.

3. Sicherstellen, daß die Ausrüstung mit der
Mindestausrüstung gemäß Airplane Flight
Manual, Supplement 6 übereinstimmt.

4. Sicherstellen, daß das Flugzeug mit dem
letzgültigen internationalen (englischspra-
chigen) Airplane Flight Manual inklusive
Supplements 5 und 6 ausgestattet ist.

HK 36 TC: Doc. No. 3.01.10-E
HK 36 TTC: Doc. No. 3.01.20-E

1.9  Wiederkehrende Maßnahmen

Keine.

1.10  Masse und Schwerpunktlage

Nicht betroffen.

II.  PLANUNGSANGABEN

2.1  Material und Verfügbarkeit

Alle benötigten Teile können von Diamond
Aircraft Industries GmbH bezogen werden.

2.2  Spezialwerkzeuge

Nicht erforderlich.

2.3  Arbeitsaufwand

Keine Angabe.

2.4  Referenzunterlagen

• Wartungshandbuch HK 36 R und T-Se-
rie, Dok. Nr. 3.02.04.

2.5  Rückvergütung

Nicht anwendbar.

1.8  Measures

1. Carry out technical modifications in accor-
dance with Work Instruction No. 25, Rev.
2 or higher.

2. Equip airplane with winter kit in accor-
dance with SB 53, latest effective issue.

3. Ensure that the equipment complies with
the minimum equipment in the Airplane
Flight Manual, Supplement No. 6.

4. Ensure that the airplane is equipped with
the latest issue of the international (Eng-
lish language) Airplane Flight Manual in-
cluding Supplements 5 and 6.

HK 36 TC: Doc. No. 3.01.10-E
HK 36 TTC: Doc. No. 3.01.20-E

1.9  Recurring actions

None.

1.10  Mass (Weight) and CG

Not affected.

II.  PLANNING INFORMATION

2.1  Material and availability

All required parts can be obtained from Dia-
mond Aircraft Industries GmbH.

2.2  Special tools

Not required.

2.3  Labor consumption

Not specified.

2.4  Reference documents

• Airplane Maintenance Manual HK 36 R
and T-series, Doc. No. 3.02.21.

2.5  Credit

Not applicable.
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III.  HINWEISE

1. Alle Maßnahmen sind vom Hersteller,
einem Betrieb mit entsprechender luft-
fahrtbehördlicher Berechtigung oder einer
Person mit entsprechender luftfahrtbe-
hördlicher Berechtigung durchzuführen.

2. Die Durchführung der Maßnahmen ist im
Bordbuch zu bestätigen.

III.  REMARKS

1. All measures must be carried out by the
manufacturer, a certified aircraft service
station or a certified aircraft maintenance
mechanic.

2. Accomplishment of the measures must
be confirmed in the log book.


